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DE I SEECODE Alarm-Vorhängeschloss

Vielen Dank für den Kauf unseres SEECODE Alarm-Vor-
hängeschlosses, mit dem Sie eine besondere
Absicherung Ihrer Werte und Gegenstände erreichen 
können.
Ketten, Türen, Garagen, Schränke, Spinde, Werkzeugkis-
ten, Keller und Schuppen werden neben der hochwertigen 
Qualität des Schlosses auch durch den lauten Alarm mit 110 
dB bei Missbrauch noch mal zusätzlich geschützt.
Der Erschütterungssensor erkennt Bewegungen bei un-
berechtigten Öffnungsversuchen und löst den Alarm aus. 
Das Alarm-Vorhängeschloss ist sofort einsatzbereit, aus-
tauschbare Batterien mit langer Lebensdauer sind bereits 
eingebaut.

Damit Sie lange Freude an Ihrem SEECODE Alarm-Vor-
hängeschloss haben und es vollumfänglich nutzen können, 
lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, 
bevor Sie das Alarm-Vorhängeschloss nutzen, um Schäden 
durch falsche Bedienung zu vermeiden. Schenken Sie den 
Sicherheitsinformationen bitte besondere Aufmerksamkeit. 
Wenn Sie das Alarm-Vorhängeschloss Dritten überlassen, 



sollte auch diese Bedienungsanleitung mit überreicht 
werden. Bewahren Sie bitte die Bedienungsanleitung auch 
zum Nachschlagen auf. 

Techn. Daten:
Abmessungen: 95 x 68 x 33 mm
Gewicht: 370 g (ohne Schlüssel)
Material: Aluminium-Legierung mit Kupferkern, gehärteter 
Stahlbügel
Bügeldurchmesser: 10 mm
Alarmton: 110 dB

Lieferumfang:
Alarm-Vorhängeschloss
6 Stück LR 44 Batterien (eingebaut)
3 Schlüssel
Bedienungsanleitung

Wichtiger Sicherheitshinweis
Unser Produkt ist nur für die Bedienung durch Erwachsene 
vorgesehen. Von Kindern fernhalten! Um Verletzungen zu 
vermeiden, dürfen Kinder dieses Produkt nur unter Aufsicht 
benutzen.
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Bedienung des Alarm-Vorhängeschlosses
Öffnen und schließen Sie das Vorhängeschloss durch 
den sich am Boden befindlichen Schließzylinder. Das 
Alarm-Vorhängeschloss lässt sich sowohl mit als auch ohne 
Alarm-Funktion verwenden. Dies wird durch die Position 
des Bügels bestimmt, in der man den Bügel in das Schloss 
einsteckt. Wird die doppelt gekerbte Seite des Bügels in die 
Öffnung auf der Seite des Schließzylinders eingeführt, wird 
die Alarmfunktion aktiviert.
Befindet sich die einfach gekerbte Seite des Bügels auf 
der Seite des Schließzylinders, wird die Alarmfunktion 
deaktiviert.

Alarmfunktion aktiv	             Alarmfunktion inaktiv



Die Aktivierung des Alarms erfolgt durch das Einstecken 
des Bügels in das Schloss. Die Aktivierung des Alarms wird 
durch einen kurzen Signalton bestätigt.
Der Alarm wird deaktiviert, indem der Bügel aus dem 
Schloss herausgezogen wird.
Ist die Alarmfunktion aktiviert und wird das Schloss Erschüt-
terungen ausgesetzt, ertönen 3 kurze Warnsignale.
Erfolgt daraufhin eine weitere Erschütterung des Schlosses, 
ertönt ein Alarmton für eine Dauer von 10 Sekunden. Dieser 
Alarmton wird nicht automatisch wiederholt.
Erfolgt eine weitere Erschütterung des Schlosses, ertönt 
wieder ein dreifaches kurzes Warnsignal, gefolgt von einem 
10-sekündigen Dauerton bei erneuter Erschütterung.

Wechsel der Batterien
In dem Alarm-Vorhängeschloss befinden sich 6 Batterien 
des Typs LR 44.
Geht die Leistungsfähigkeit der Batterien zur Neige, wird 
dies durch einen in Intervallen wiederholten Ton niedriger 
Lautstärke signalisiert.
Zum Wechsel der Batterien muss das Gehäuse mit einem 
Kreuzschlitz-Schraubendreher aufgeschraubt werden.
Dazu muss zuerst das Schloss mit einem der 3 Schlüssel 
aufgeschlossen und der Bügel entfernt werden. In den 
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Bügelhalterungen im Schloss befindet sich jeweils eine 
Kreuzschlitzschraube mit herkömmlichem Rechtsgewinde. 
Das bedeutet, die Schrauben werden im Gegenuhrzeiger-
sinn gelöst und im Uhrzeigersinn festgezogen.
HINWEIS: Eine der beiden Schrauben kann nur gelöst 
werden, wenn das Schloss mit einem der Schlüssel 
aufgeschlossen wird, weil ansonsten der Sperrbolzen im 
Gehäuse den Zugang zum Schraubenkopf versperrt.
Nach dem Lösen der Schrauben lässt sich das Kopfteil 
vom Sockel des Schlosses abziehen. Im Sockel befindet 
sich ein Kunststoffgehäuse, in dem die 6 LR 44 Batterien 
untergebracht sind. Die 6 Batterien lassen sich gleichzeitig 
aus dem Gehäuse entfernen, indem man die transparente 
Plastikhalterung mit geringem Kraftaufwand aus dem Kunst-
stoffgehäuse heraushebt.
 



Bitte achten Sie beim Einsetzen der neuen Batterien auf 
die richtige Polung, so wie sie auf der Plastikhalterung 
aufgedruckt ist.
Achten Sie bitte auch beim Einsetzen der Plastikhalterung 
mitsamt der Batterien darauf, dass der Pluspol zur Außen-
seite hin ausgerichtet ist, wie auf der obigen Abbildung 
dargestellt.

Pflege	
Reinigen Sie das Vorhängeschloss außen mit einem wei-
chen, leicht feuchten, Tuch. Verwenden Sie keine scheuern-
den Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien. Verwenden 
Sie keine metallischen Reinigungsgegenstände. 

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
Darin enthalten sind 6 Monate Garantie ab Kaufdatum. 
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist 
europaweit. Als Beleg hierfür gilt der Kaufbeleg. Das Pro-
dukt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und 
Funktionalität geprüft. Ein Ausschluss der Garantie findet 
unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Produkts ohne unsere Genehmi-
gung
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• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden 
Sie bitte das vollständige Produkt in einer transport-
sicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von 
der das Produkt bezogen wurde. Beschreiben Sie den 
erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung 
den Original Kaufbeleg bei. Der Verkäufer behält sich das 
Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung des Kaufpreises vor. 
Erforderliche Transportkosten werden der Kundschaft bei 
Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. 
Garantie/ Gewährleistung erstattet. Die Inanspruchnahme 
der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in 
Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen 
der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. 

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede 



Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, 
sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im ver-
änderten Zustand, ist nur mit schriftlicher Zustimmung des 
Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Ver-
packungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen 
Union nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden. 
Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen 
Verordnungen.
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EN I SEECODE Alarm Padlock

Thank you for purchasing our SEECODE alarm padlock, 
with which you can achieve special protection for your
protection for your valuables and objects.
Chains, doors, garages, cupboards, lockers, toolboxes, 
cellars and sheds are protected not only by the high quality 
of the lock but also by the loud 110 dB alarm in the event 
of misuse.
The vibration sensor detects movement in the event of 
unauthorised opening attempts and triggers the alarm. The 
alarm padlock is ready for immediate use, with replaceable, 
long-life batteries already installed.

To ensure that you can enjoy your SEECODE alarm padlock 
for a long time and use it to its full potential, please read 
these operating instructions carefully before using the alarm 
padlock to avoid damage caused by incorrect operation. 
Please pay particular attention to the safety information. If 
you give the alarm padlock to a third party, these operating 
instructions should also be handed over. Please also keep 
the operating instructions for future reference. 



Technical data:
Dimensions: 95 x 68 x 33 mm
Weight: 370 g (without key)
Material: Aluminium alloy with copper core, hardened steel 
shackle
Shackle diameter: 10 mm
Alarm sound: 110 dB

Included in delivery:
Alarm padlock
6 LR 44 batteries (built-in)
3 keys
Operating instructions

Important safety information
Our product is intended for use by adults only. Keep away 
from children! To avoid injury, children may only use this 
product under supervision.

Operating the alarm padlock
Open and close the padlock using the locking cylinder 
located at the bottom. The alarm padlock can be used with 
or without the alarm function.
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This is determined by the position of the shackle in which 
the shackle is inserted into the lock.
If the double notched side of the shackle is inserted into the 
opening on the side of the lock cylinder, the alarm function 
is activated.
If the single notched side of the shackle is on the side of the 
locking cylinder, the alarm function is deactivated.

Alarm function active  	           Alarm function inactive



The alarm is activated by inserting the shackle into the lock. 
Activation of the alarm is confirmed by a short acoustic 
signal.
The alarm is deactivated by pulling the shackle out of the 
lock.
If the alarm function is activated and the lock is subjected to 
shocks, 3 short warning signals sound.
If the lock is then shaken again, an alarm tone sounds for 10 
seconds. This alarm tone is not repeated automatically.
If the lock is shaken again, a triple short warning signal 
sounds again, followed by a 10-second continuous tone if 
the lock is shaken again.

Changing the batteries
The alarm padlock contains 6 LR 44 batteries.
When the batteries are running low, this is signaled by a 
low-volume tone that is repeated at intervals.
To change the batteries, the housing must be unscrewed 
using a Phillips screwdriver.
To do this, the lock must first be unlocked with one of the 
3 keys and the bracket removed. There is a cross-head 
screw with a conventional right-hand thread in each of the 
bracket holders in the lock. This means that the screws are 
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loosened in an anti-clockwise direction and tightened in a 
clockwise direction.

NOTE: One of the two screws can only be loosened when 
the lock is unlocked with one of the keys, otherwise the 
locking bolt in the housing will block access to the screw 
head.
After loosening the screws, the head section can be remo-
ved from the base of the lock.
The base contains a plastic housing in which the 6 LR 44 
batteries are housed.
The 6 batteries can be removed from the housing at the 
same time by lifting the transparent plastic holder out of the 
plastic housing with little effort.



When inserting the new batteries, please pay attention to 
the correct polarity as printed on the plastic holder.
When inserting the plastic holder together with the batteries, 
please also ensure that the positive pole is orientated 
towards the outside, as shown in the illustration above.

Maintenance	
Clean the outside of the padlock with a soft, slightly damp 
cloth. Do not use abrasive cleaning agents or harsh chemi-
cals. Do not use any metallic cleaning objects.

Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purcha-
se. This includes a 6-month guarantee from the date of 
purchase. 
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wi-
de. The proof of purchase serves as proof. The product has 
been thoroughly checked for quality and functionality before 
dispatch. The guarantee is excluded in the following cases
- if the product has been modified without our authorization
- use other than that specified above
- in the event of drop damage
If you make a claim under the guarantee/warranty, please 
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return the complete product in transport-safe packaging to 
the point of sale from which the product was purchased. 
Describe the recognized defect in the product and enclose 
the original proof of purchase with the consignment. The 
seller reserves the right to subsequent fulfilment before 
reimbursement of the purchase price. Necessary transport 
costs will be reimbursed to the customer if a justified claim 
under the statutory guarantee/warranty is established. The 
utilization of statutory warranty rights is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Hereby, Mobiset GmbH declares that this product is in 
conformity with the essential requirements of the applicable 
European directives. 

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or 
reprinting, even in part, as well as the reproduction of the 
illustrations, even in modified form, is only permitted with the 
written consent of the manufacturer.



Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. 
Dispose of packaging materials that are no longer 
required in accordance with local regulations. 

This product must not be disposed of with normal 
household waste within the European Union. 
Dispose of the device in accordance with regional 
regulations.
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FR I SEECODE Cadenas d‘alarme

Nous vous remercions d‘avoir acheté notre cadenas d‘alar-
me SEECODE, qui vous permet d‘assurer une protection 
particulière de vos biens.
sécurisation de vos valeurs et objets.
Les chaînes, les portes, les garages, les armoires, les 
casiers, les caisses à outils, les caves et les remises 
sont protégés non seulement par la qualité supérieure du 
cadenas, mais aussi par une alarme puissante de 110 dB 
en cas d‘abus.
Le capteur de vibrations détecte les mouvements lors de 
tentatives d‘ouverture non autorisées et déclenche l‘alarme. 
Le cadenas à alarme est immédiatement prêt à l‘emploi, 
des piles remplaçables à longue durée de vie sont déjà 
intégrées.

Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre cadenas 
d‘alarme SEECODE et l‘utiliser pleinement, veuillez lire 
attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser le cadenas 
d‘alarme afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise 
manipulation. Veuillez prêter une attention particulière aux 
informations relatives à la sécurité. Si vous confiez le cade-



nas d‘alarme à un tiers, ce mode d‘emploi doit également 
lui être remis. Conservez également ce mode d‘emploi pour 
pouvoir vous y référer ultérieurement. 

Données techniques :
Dimensions : 95 x 68 x 33 mm
Poids : 370 g (sans clé)
Matériau : alliage d‘aluminium avec noyau en cuivre, anse 
en acier trempé
Diamètre de l‘anse : 10 mm
Son de l‘alarme : 110 dB

Contenu de la livraison :
Cadenas d‘alarme
6 piles LR 44 (intégrées)
3 clés
Mode d‘emploi

Remarque de sécurité importante
Notre produit est uniquement destiné à être utilisé par des 
adultes. Tenir hors de portée des enfants ! Afin d‘éviter toute 
blessure, les enfants ne doivent utiliser ce produit que sous 
surveillance.
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Utilisation du cadenas d‘alarme
Ouvrez et fermez le cadenas à l‘aide du cylindre de fermetu-
re se trouvant au fond.
Le cadenas à alarme peut être utilisé avec ou sans fonction 
d‘alarme.
Cela est déterminé par la position de l‘anse dans laquelle on 
insère l‘anse dans le cadenas.
Si le côté à double encoche de l‘anse est inséré dans 
l‘ouverture du côté du cylindre de fermeture, la fonction 
d‘alarme est activée.
Si le côté à simple encoche de l‘anse se trouve du côté du 
cylindre de fermeture, la fonction d‘alarme est désactivée.

Fonction d‘alarme active 	          Fonction d‘alarme inactive



L‘activation de l‘alarme se fait par l‘insertion de l‘anse dans 
la serrure. L‘activation de l‘alarme est confirmée par un bref 
signal sonore.
L‘alarme est désactivée en retirant l‘anse de la serrure.
Si la fonction d‘alarme est activée et que la serrure est 
soumise à des secousses, trois brefs signaux d‘avertisse-
ment sont émis.
Si la serrure est ensuite à nouveau secouée, l‘alarme re-
tentit pendant 10 secondes. Cette alarme n‘est pas répétée 
automatiquement.
Si la serrure est à nouveau secouée, un triple signal d‘aver-
tissement court retentit à nouveau, suivi d‘un signal sonore 
continu de 10 secondes en cas de nouvelle secousse.

Remplacement des piles
Le cadenas d‘alarme contient 6 piles de type LR 44.
Lorsque les piles sont épuisées, un signal sonore de faible 
intensité se répète à intervalles réguliers.
Pour changer les piles, il faut dévisser le boîtier à l‘aide d‘un 
tournevis cruciforme.
Pour cela, il faut d‘abord déverrouiller la serrure avec l‘une 
des trois clés et retirer l‘étrier. Dans chacun des supports 
d‘étrier de la serrure se trouve une vis cruciforme avec un 
filetage traditionnel à droite. Cela signifie que les vis sont 



22

desserrées dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre 
et serrées dans le sens des aiguilles d‘une montre.

REMARQUE : l‘une des deux vis ne peut être dévissée que 
si la serrure est déverrouillée avec l‘une des clés, sinon le 
boulon de blocage dans le boîtier bloque l‘accès à la tête 
de la vis.
Après avoir desserré les vis, la tête peut être retirée du 
socle de la serrure.
Dans le socle se trouve un boîtier en plastique dans lequel 
sont logées les 6 piles LR 44.
Les 6 piles peuvent être retirées en même temps du boîtier 
en soulevant le support en plastique transparent du boîtier 
en plastique avec un minimum d‘effort.



Lorsque vous insérez les nouvelles piles, veillez à respecter 
la polarité imprimée sur le support en plastique.
Lors de la mise en place du support en plastique et des 
piles, veillez également à ce que le pôle positif soit orienté 
vers l‘extérieur, comme indiqué sur l‘illustration ci-dessus.

Entretien	
Nettoyez l‘extérieur du cadenas avec un chiffon doux 
légèrement humide. N‘utilisez pas de produits de nettoyage 
abrasifs ou de produits chimiques forts. N‘utilisez pas 
d‘objets de nettoyage métalliques.

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la 
date d‘achat. Ce délai comprend une garantie de 6 mois à 
compter de la date d‘achat. 
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute 
l‘Europe. La preuve d‘achat fait office de justificatif. La 
qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement 
contrôlées avant l‘envoi. La garantie est exclue dans les 
cas suivants :
- en cas de modification du produit sans notre autorisation
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
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- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le 
produit complet dans un emballage résistant au transport 
au point de vente où le produit a été acheté. Décrivez le 
défaut constaté sur le produit et joignez à l‘envoi la preuve 
d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit de réparer 
le produit avant de rembourser le prix d‘achat. Les frais de 
transport nécessaires seront remboursés à la clientèle en 
cas de constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/
du droit de garantie. Le recours aux droits légaux en matière 
de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit 
est en conformité avec les exigences fondamentales des 
directives européennes applicables. 

Remarques générales  
Droit d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute 
reproduction ou réimpression, même partielle, ainsi que la 



représentation des illustrations, même modifiées, ne sont 
autorisées qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Remarques concernant la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. 
Éliminez les matériaux d‘emballage qui ne sont plus 
utilisés conformément aux réglementations locales 
en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas 
être éliminé avec les déchets ménagers normaux. 
Éliminez l‘appareil conformément aux réglementati-
ons régionales.
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NL I SEECODE Alarm hangslot

Hartelijk dank voor de aankoop van ons SEECODE-alarm-
hangslot, waarmee u uw waardevolle spullen en voorwer-
pen op een bijzondere manier kunt beschermen.
bescherming van uw kostbaarheden en voorwerpen.
Kettingen, deuren, garages, kasten, gereedschapskisten, 
kelders en schuren worden extra beschermd, niet alleen 
door de hoge kwaliteit van het slot, maar ook door het luide 
110 dB alarm bij misbruik.
De vibratiesensor detecteert beweging bij ongeoorloofde 
openingspogingen en activeert het alarm. Het alarmhangslot 
is direct klaar voor gebruik, met vervangbare batterijen met 
een lange levensduur die al geïnstalleerd zijn.

Om ervoor te zorgen dat u lang plezier hebt van uw SEE-
CODE alarmslot en het optimaal kunt gebruiken, dient u 
deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen voordat 
u het alarmslot in gebruik neemt om schade door onjuist 
gebruik te voorkomen. Let vooral op de veiligheidsinfor-
matie. Als u het alarmslot aan derden geeft, moet deze 
gebruiksaanwijzing ook worden overhandigd. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing ook voor toekomstig gebruik. 



Technische gegevens:
Afmetingen: 95 x 68 x 33 mm
Gewicht: 370 g (zonder sleutel)
Materiaal: Aluminiumlegering met koperen kern, gehard 
stalen beugel
Diameter beugel: 10 mm
Alarmgeluid: 110 dB

Bij de levering inbegrepen:
Alarm hangslot
6 LR 44 batterijen (ingebouwd)
3 sleutels
Gebruiksaanwijzing

Belangrijke veiligheidsinformatie
Ons product is alleen bedoeld voor gebruik door volwas-
senen. Uit de buurt van kinderen houden! Om letsel te 
voorkomen, mogen kinderen dit product alleen onder 
toezicht gebruiken.

Bediening van het alarmslot
Open en sluit het hangslot met de sluitcilinder aan de 
onderkant.
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Het alarmhangslot kan met of zonder alarmfunctie gebruikt 
worden.
Dit wordt bepaald door de positie waarin de beugel in het 
slot wordt gestoken.
Als de dubbele inkeping van de beugel in de opening aan 
de zijkant van de slotcilinder wordt gestoken, wordt de 
alarmfunctie geactiveerd.
Als de enkelvoudige inkeping van de sluiting zich aan 
de kant van de sluitcilinder bevindt, is de alarmfunctie 
gedeactiveerd.

Alarmfunctie actief 	             Alarmfunctie inactief



Het alarm wordt geactiveerd door de sluiting in het slot te 
steken. De activering van het alarm wordt bevestigd door 
een kort geluidssignaal.
Het alarm wordt gedeactiveerd door de sluiting uit het slot 
te trekken.
Als de alarmfunctie geactiveerd is en het slot wordt 
blootgesteld aan schokken, klinken er 3 korte waarschu-
wingssignalen.
Als het slot vervolgens opnieuw wordt geschud, klinkt er 
gedurende 10 seconden een alarmtoon. Deze alarmtoon 
wordt niet automatisch herhaald.
Als het slot opnieuw wordt geschud, klinkt er opnieuw een 
drievoudig kort waarschuwingssignaal, gevolgd door een 
aanhoudende toon van 10 seconden.

Batterijen vervangen
Het alarmslot bevat 6 LR 44 batterijen.
Als de batterijen bijna leeg zijn, wordt dit aangegeven door 
een lage toon die met tussenpozen wordt herhaald.
Om de batterijen te vervangen, moet de behuizing worden 
losgeschroefd met een kruiskopschroevendraaier.
Hiervoor moet eerst het slot worden ontgrendeld met een 
van de 3 sleutels en de beugel worden verwijderd. Er zit een 
kruiskopschroef met conventionele rechtse schroefdraad 
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in elk van de beugelhouders in het slot. Dit betekent dat de 
schroeven linksom worden losgedraaid en rechtsom worden 
vastgedraaid.

OPMERKING: Een van de twee schroeven kan alleen 
worden losgedraaid als het slot is ontgrendeld met een van 
de sleutels, anders blokkeert de vergrendelingsbout in de 
behuizing de toegang tot de schroefkop.
Na het losdraaien van de schroeven kan de kop uit de basis 
van het slot worden gehaald.
De basis bevat een plastic behuizing waarin de 6 LR 44 
batterijen zitten.
De 6 batterijen kunnen tegelijkertijd uit de behuizing worden 
gehaald door de transparante plastic houder met weinig 
moeite uit de plastic behuizing te tillen.



Let bij het plaatsen van de nieuwe batterijen op de juiste 
polariteit zoals die op de plastic houder staat afgedrukt.
Wanneer u de plastic houder samen met de batterijen 
plaatst, moet u er ook op letten dat de pluspool naar buiten 
is gericht, zoals op de afbeelding hierboven.

Onderhoud	
Reinig de buitenkant van het hangslot met een zachte, licht 
vochtige doek. Gebruik geen schurende schoonmaakmid-
delen of agressieve chemicaliën. Gebruik geen metalen 
reinigingsvoorwerpen.

Garantie
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. 
Dit is inclusief 6 maanden garantie vanaf de aankoopdatum. 
De garantie geldt geografisch voor heel Europa. Het aan-
koopbewijs dient als bewijs. Het product is voor verzending 
grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De 
garantie is uitgesloten in de volgende gevallen
- als het product zonder onze toestemming is gewijzigd
- ander gebruik dan hierboven aangegeven
- in geval van valschade
Als u een beroep doet op de garantie, stuur dan het voll-
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edige product in een transportveilige verpakking terug naar 
het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. Beschrijf 
het erkende defect aan het product en voeg het originele 
aankoopbewijs bij de zending. De verkoper behoudt zich het 
recht op nakoming achteraf voor voordat de aankoopprijs 
wordt terugbetaald. Noodzakelijke transportkosten worden 
aan de klant vergoed als een gerechtvaardigde claim onder 
de wettelijke garantie wordt vastgesteld. Het gebruik van 
wettelijke garantierechten is gratis.

CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product voldoet 
aan de essentiële eisen van de toepasselijke Europese 
richtlijnen. 

Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproduc-
tie of herdruk, zelfs gedeeltelijk, evenals de reproductie van 
de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan 
met de schriftelijke toestemming van de fabrikant.



Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recycle-
baar. Gooi verpakkingsmateriaal dat niet langer 
nodig is weg volgens de plaatselijke voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met 
het normale huishoudelijke afval worden wegge-
gooid. Voer het apparaat af volgens de regionale 
voorschriften.
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EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

 
erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 

grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 
Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 

requirements of the following EG directives: 
 

 

EMC 2014/30/EU 
ROHS 2011/65/EU Annex II and its amendment Directive EU 2015/863  

and amending Annex EU 2017/ 2102  
REACH Regulation (EC) No 1907/2006 (according to Article 33) 

 
 

Produkt / product: SEECODE ALARM-VORHÄNGESCHLOSS/ 
                          ALARM PADLOCK 

 

                                     Typ/Type:       20393 / 8325 
 
 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 

EN 55032:2015+A1:2020, EN55035:2017+A11:2020, 
EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-3:2013+A1 :2019, 

IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, 
IEC 62321-7-2:2017, IEC 62321-8:2017 

 
Köln, Cologne 
01.03.2024 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 



Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39




